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ORSSZEM JANKÓ 
CSALÁDI KÖR. 

katonát ? 
Fiu. Ed's anyám, a papa megint kitörülte a zsebpénzemet. Miből vegyek már most várjátékot, lovas 

A n y a . Sose bőgj fiacskám . . nesze! (A papa háta mögött kezébe nyomja a pénzt.) 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. az. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt . — Félévre 4 frt . — Negyedévre 2 f r t . 

Egyes szám 16 br. 
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A h a r m a d i k év, 
EZDODIK már a harmadik ülés szak; 

m Tisztelt választók, ide nézzetek! 
Két éven át kutyát fésültek még csak, 
Most j önnek a honmentő nézetek. 
Megdühöd ik most a mameluk is, 
Szavazni rest, interpellálni fris ; 
Pénzügyminisztert szembe szid. ha bajt 
Választónak okoz. kit »végrehajt*. 

O h ! bo ldog az ki választó, s ki eddig, 
Bár i n t e t t é k , adót nem fizetett! 
Már ezután bízvást soká lehet vig, 
N e k i fizetnek behajtás helyett. 
A lkotmányos bevételekhez add 
A z a lkotmányos kiadásokat. 
S a deficzitről t öbb szó nem lehet; 
S ha deficzit van — erről ki tehet? 

E g y szóval : most kezdődik a vig élet. 
Haza beszélünk — éljen a haza! 
S mire a ház a választásra széled. 
A k k o r kezdődik még csak a j a v a ! 
Első évben f o ly az ismerkedés^ 
A másodikban a veszekedés. 
A harmadikban beszélünk haza, — 
I g y élünk mink, s i g y él meg a haza. 

Dr, Johann Kaiserschmarn 
Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 

Kedves collega! 

zt a derék Hübnert hiába viczelik a lapok, hogy 
<75̂ -0 nézetei elavultak, őslényiek; mert bizony-bizony 

igaza van. A veszély csakugyan Francziaország-
ból fenyegeti Európát és ha idejekorán nem teszünk róla, 
mindnyájunkat tönkre ver. Ugyan, kedves Sudjonbergi, 
vájjon nem az a párisi divat, azok a franczia kalapok, 
frakkok, pelerinek, czipők, keztyűk, és pezsgők löknek 
minket krachba ? A respublika ezen az uton zsarolja ki a 
monarchiákat s mikor minden pénzt kifilutérozott belő-
lünk, aztán elindul az összes párisi demimonde a repub-
likánussá lett Nana vezérlete alatt és bejárva Európát, 
egy óriási cancannal fellázítja a szegénnyé vált népeket 

uralkodóik ellen — ingyen pezsgőt ígérve a férfiaknak, 
ingyen kalapokkal csábítva a nőket. 

Ez az a veszély, melyet Hübner mély bölcseségé-
ben előre látott s melytől óva intett mindnyájunkat. 0 , 
bár látta volna ön a derék bárót beszélni! Mintha Cas-
sandra Pythia székén ülve Delfi meg Dodona összes tu-
dományát nagy kanállal ette volna meg. Yiziós jós ra-
jongás dicsőitette arczát és tette túlvilágivá. 

Tervének konkrét része az, hogy Európa összes 
férjeiből és papucs hőseiből, kiket feleségök divatmániája 
bukásra hajt, alakittassék egy hadsereg, mely a Rajnán 
felvonulva Párisba bevonuljon és valahány divatárus, 
szabó, masamód és egyéb ily társadalmi rendfölforgató 
jacobina csak létezik, azt egy hosszú pórázra kötve, fog-
lyokul elvigyék és Szibérába szállítsák. 

Ott aztán csinálhatnak divatot a medvéknek. 
Nagyszerű, felséges gondolat! — csak egy a hi-

bája, hogy csupán a férfiak helyeslésére számithat. Kép-
zelje csak, mit mondana madame Sudjonbergi ő nagy-
sága hozzá, ha ön kimasirozna a párisi nőszabók ellen! 
Vagy pláne az én mutterem! . . . Elcsuknának a kamin-
lochba! 

Kár hogy nem vihetni ki ezt a szép eszmét! 
Sok pénz megmaradna a zsebünkben ! 

Igaz barátja 
D R . JOH. KAISERSCHMARN. 

Diplomacziai levelezések. 
i . 

Borsszem Jankó urnák 

Politikám elszigetelte Angliát ? 
Hát lehet a szigetet elszigetelni P 

Budapest . 

( jrLAD8T0NE. 

II. 

Pirosanácz újdonsült szerb min. elnöknek 
Belgrád. 

Uram! 
Ismeri ön Miklóssyt ? 
Tudja mivel fenyegette meg Blahánét ? 
Figyelmeztetem tehát, ha ön merészkedik az euró-

pai konczertben az én hangszeremet elvállalni, fején és 
hátán töröm el a fuvoláját, szerencsétlen flótás! 

Biz »Istok« ! 
RISZTICS. 

III. 

Risztics urnák 
Még helyben. 

Ön nélkülözhetetlennek tartotta magát. 
Azt hitte, Szerbia ön nélkül nem is képes magát 

blamérozni. 
Meg fog győződni az ellenkezőről. 

PIROSANÁCZ. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

M . P . Utánam,^pogány^véreim! Hagyjátok me&dojpártoskodástl Feltűnt a diadalmas égi jel! 
Pogány magyarság. Ahol az a osillagf ragyog, oda én nem való vagyok! 

* 

A Z U J Z Á S Z L Ó . 
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O K A N Y F E R C Z I 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Konczert. — 

Snasz! 
Hébehajba szőke 

muzsikára rándulok 
föl abba ja redutba — 
mondok, a lapocz-
kámba állt mán bele 
a Nyakló Muki nya-
valyás búbánattya, 
akit azon a kivátott 
siralomfán követ el — 
hadd nyújtózkodjak 
ki belűlle a szűkre 
szabott nádszéken, a 
kiönegy jó kondiczió-
ban levő kan balha 
is csak gubbaczkodva 
tunna megűnyi. Hal-
lom hát aztat a 
szifóniát, akit az 
czibilizát emberi 
fajta szomjas lelkibe 
spriccző bele a Mo-

zsárt, Bethóven — fujtanám beléjök Parádot! 

Az eeső stukk alatt, a kit valami hausnudli torára 
sütött ki az a pákosztas Bethóven — aszongya: »vájhe 
desz hauzesz«, ami nem is egy eb mint házavatás — az 
első stukk alatt még csak ledrukkótam magamba a há-
borgó állapotot. Hadd fújja ki a boldogtalan a köszöntő-
jét. nem sajnállom tülle jaz vocsorát. De mikor az aNe-
rugdalj hegedű kaparó asszonyság nyögte el egy Men-
delffy Bartalus Bódog nevezetű kitért jordánynak 
a kehes darabját — éreztem, hogy kezd gyülemleni a 
májam. Mőte szabad egy titólatlan csepü hajjal, pozdor-
jás bóbitával disztelenkedő némbernek, azzal a kifogás-
sal, hogy muzsikál, egy kivilágított nagy szálában inger-
kenui az érdemös közönsíggel ? 

— Acsi! kajáttok oda neki 3 flóressel beszerölt 
ülésemnek nemes öntudattyában. 

— Pszszt, pszszt! sziszszengetett mellettem 3 pápa-
szemes meddő kisasszony. 

— Helyes! Pisszegek én is! mondom s a hogy ki-
fért a fogamon, sziszszengettem véllek. 

— Psz, psz! Sie stören ja die himmlische Cantilene! 
Pszsz! mondják amazok. 

— Venn zi pisszen, ich ók pissze, ob künsztlerin 
hájszt Kata Lene oder Kata Rakta, denn dasz iszt mir 
dráj blik, oder bliktri, vi zi vollen. 

De ez a kedéjjes szóváttás nem zavarta meg Ne-
rugdalj ténsasszonyt, véggig reszelte a hedegübéli mon-
dókáját. No, ha én 3 flórest vágok oda Mukinak, a kezivel 
hajnalig húzza, a lábával estig dagaszt érte vályog sarat. 

De hát svindlérség diktál emmai világon, hegedülné el 
az a vín Dávid jordány császár! 

Harmadiknak a Dvorzsák naktmuzsikájával tálal-
tak be a fülharmónikások. Dvorzsák, Dvorzsák, mondok 
tünődvel, hisz ez a czibaki banda magló mestere ? . . . 
Az a, Jézus ucssa! Ott látom a vörös kakaduját a brácsás 
mellett. Hát oan roszra fordút a dóga, hogy Pestre szo-
rút ? Aszongya a prográm: fujtató hangszerek alá van 
irval ez a csalamádé, vagy szerenádé, va'mminek tisztölik 
a hejbéliek. Csakugyan rázendítik azt a náthás darabot; 
mer ha éjjeli zene, oankor csak meghűl minden böcsületös 
bélü emberfia! Böfög az a disznó fagót, köhög rá a klá 
rinét, heheg a flauta, s tüszszög bele a réz tányér, látnám 
leffegni a Rudi frizéros officzinája fölött. Aztat a selyp 
obojkát maga Dvorzsák szopogotta, de olyan pofával, 
mintha bagóleves csibuk-szár volna. 

Mán ekkor dosztig vótam. Kirúgtam magam alul 
a drága ülést, hogy rézsutra szaladt a léczhöl csomózott 
hosszú széksor. Csak ugy pördűtek le rúlla a ráüllepedett 
tellyes czimü fenekek. Kínyössen lípködtem véggig a 
közbülső mesgyén s ugy csaptam be magam mögött aztat 
a templomajtót, hogy a nagy dob azt tudta, atya isten 
lett az öregaptya. Nem magyar urhol való mulatság e! 
Csak jobb ízü a barna aszöíkénél, még a muzsikába is. 

Mijelőtt abba a jó kis közbe karikáztam, a hun 
Mozsártnál, Bethovennél, Mendelffy Bartalusnál is külön-
ben szóll a2 a mennyei zöngésü csöndes: szíveskedtem 
nálla nízni a Csihaj !« nevezetű, saját uri diktállá-
somra származott humorisztikus naptáramnak termő 
méhelyébe, a hun javába kaparják ki az apró fiókokbul 
a vérbélü mondássaimot. Eddig se vót móriczpál, a kit 
ez erányban cselekedtem; de a mostanihol foghatót — 
nömös szerénységvei köpöm ki — még nem gyantázott 
még Árpád szittya ivadéka. Tojáss Dániel komám esz-
közölte benne a gazdasági részt, Istóczy sógor pin-
gáta bele Uj Zsidóország mappáját, meg annak a lőcs-
lábu Záfenstájnemek is kegy essen megengedtem, hogy 
rakja beléje humorjának szaftos kvárgliját. 

Kiugrik pedig a placzra ez a jelös munka még 
ebben az hónapban. 

Attande ! ország, vármögye, város, falu, tanya! 

Rusztán császár történetének igen mély erkölcsi alapja 
van. Látjuk kérem, mint lesz megbüntetve gőgje, mert egy 
meleg napon elrabolják mintegy a ruháját. 

* 

Sajnos, hogy Janus Pannonius magyar nyelvtana elve-
szett. Mentségünkre, hogy ugy mondjam, csak az szolgál, 
hogy nem tehetünk róla. 
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lUTTYOMBERKI 
tíO v̂ ya 

a , 2 i . e l y l i . e z s t s i g r n a t i a - r á i j á i r ó l -

Haza minden előtt ! 
Fuzi^ volt — nincs! 
Jobban mondva: a fúzió nem volt, hanem nincs. 
A szabadelvű körben ez a nóta járja : 

Három programm meg egy fél, 
Kérettelek nem jöttél, 
Ha nem jöttél, ott vesztél 
Egy nagy zérussá lettél. 

Mire aztán a habarék-clubból igy felelnek: 
Ej haj! nem bánom, 
Nekem sincsen prográmmom, 
Ej haj ! felakasztom a nyáron. 

Már hogy a választásokon, de a rím kedvéért meg-
hamisította a naptárt, mert a választás már tavaszszal 
fog megtörténni. 

A delegáczióban megsza-
vaztuk a pólai óriás ágyu-
kat ; hogyha azok megszó-
lalnak, hadd tudhassa meg 
az Irredenta, milyen miná-
lunk a dörgés. 

Börzeviczy nem állhatta 
meg s azt a megjegyzést 
tette, hogy ezek az ágyuk 
tán nem is óriások, hanem 
csak afféle csecsemő ágyuk, 
mivel póldban fogják tar-
tani. 

Senkise mondta rá, hogy 
»feun!« 

Pakolj Pista! 

Gazdasági napló novemberre. 

Ha a szentmártoni libának szép fehér a melle, a természet-
vizsgálók azt találják, hogg enni való. 

* 

Kevesebb szelek járnak e lwban, mint eg gébkor. Az időpróféták 
ezt annak tulajdonítják, mert az állam lefoglalta őket a subaltemus 
tisztviselők táplálása végett. 

* 

A betegségek szaporodnak. Előbb v i z z el akartak minden 
bajt meggyógyitani, aztán villanyos t ii z z el próbáltak rajta segí-
teni, későhb a l e v ejg ő használatát ajánlották ; a kerepesi uti te-
mető-csősz pedig azt találja, hogy minden fájdalmat egyedül a fő Id 
szüntet meg. 

* 

A szérűkben sok a munka. A tiszta búzát s a becsületes em-
bert vagy cséppel verik, vagy az ökrökkel n y o m a t j dk. 

l én próféta. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Domaniális bankot alapi-

tok az államjavak darabon-
kénti eladására. Ha már 
nem lehetek miniszter, 
hazaáruló en gros — leszek 
legalább hazaáruló en dé-
tail. (Scharf und keclc !) 

Ha Andrássy miniszterkedése argonauta-járás volt 
az aranygyapjú elérésére, Tisza hatévi küzdelme valóságos 
k e r e s z t e s hadjárat. ( W i r d ihm weh thun!) 

* 

Seemant kinevezték ezredesnek s elhelyezték Egerből. 
Ez a d e p l a c e irozás legyen büntetése ? Hisz ez valóságos 
p 1 a c e tum regium. (Fetz, was dufetzen kannst 1) 

* 

Csikyvel találkozom. »Most jövök »Mulcányi« előadásá-
ból " , mondom ; »jeles, nagyon jeles : különösen az tetszik 
benne, hogy nem kap ordót«. »Ugyan miért épen ez ?« »Mert 
Mukányi nem érdemel kitüntetést*. (Ist mir toirklich oszer!) 

* 

Szememre hányják magamviseletét a zsidó községi 
választások alkalmából. M u l t a m r a hivatkoznak, pedig 
épen abból láthatják hü zsidó voltomat, hogy a v o l t r a én 
sem adok semmit. (Gott, wie ein Ruclimones!) 

»Valóban, mi szívesen vettük volna, ha hitsorsosaid 
védelmére keltél volna*, mondja nekem egy kormánypárti 
ablegátus társam, Miklós Pista interpellácziója után. Feleltem 
neki : »Nem tettem, mert jól tudtam, hogy eleinte f ü l e l -
t e t e k , azután meg l e f ü l e l t e t e k volna. (Auch mehr icalír, 
als geustreuch.') 

* 

A tömeges fúzió nem kell, de elfogadtatott az egyen-
kénti fúzió eszméje. Fusionaler Gansemarsch! (Auch die 
sehlechten gelingeu mir!) 

* 

Német előadás a magyar delegáczió albizottságában! 
Tartotta Széchen Haymerlének. Volt rá konczesziója ? (Soll 
mich auch keimen lemen !) 

Sajátságos ellenmondás ! Nikita Olaszországba megy 
telelni, mert Dulcignótól nagyon fázik. Pedig a török neki 
befűtött volna. (Packt's mich und loerft's mich hinaus!) 

* 

Olvasom, hogy a Vezuvra vivő fogas kerekű vasút 
végpontján, a kráter nyílásának csaknem szélére egy vas 
házikót építettek, melyben egy jó buffet kínálkozik az uta-
soknak. Bizonyára a föcsemegék ot t : füstölt hus és dampf 
nudli. (Mehr schwabenbergisch als vesuviős !) 

* 

Ai. a Gambetta maholnap miniszterelnök. De váljon 
befogja-é majd érni egy kamarával és egy kabinettel ? Még 
most vissza utasít minden ilyes insinuátiót. (Wie refusirt 
man schon ?) 
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— Olyan utópiaféle. — 

I. Hadügy. 
Az 500 főből álló hadsereg eltartása 500,000 ft. — kr. 
A fővezér fizetése (gazdag ember létére, ki ezen összeget is jótékony czélra forditja) . . . 600 » — » 
A fillokszera-zsandárság vegytani fegyvereire 100,000 » — » 
Zacherl-féle belháború az apróbb hatlábu ellenségek ellen 50,000 » — » 
Lőpor (egész évre) 3 » 50 » 
400 ágyú átöntése Huszár rendszere szerint, 60 nagy magyar ember szobrává 30,000 » — » 
100,000 Wánzl-rendszerü puska átalakítása légy csapókká . . 40,000 » — » 
Lovassági gyakorlatok az uj versenytéren. (Sport-államsegély) 100,000 » — » 
Báli lakkczipők a hadsereg számára (500 darab) 2,500 » — » 
Lőkészlet az iskolai ifjúság számára, és pedig: 

Labda 150,000 » — » 
Hólabda 120,000 » — > 

Államsegély a katonák dadáinak, pesztonkáinak stb. (á 100 frt.) 50,000 » — » 
Három nyári kaszárnya építése (villa-rendszer) a Zugligetben, Tátra-Füreden és Mehá-

dián 600,000 » — » 
A hajóhad átváltoztatása kéj utazókat szállító óczeán-gőzösökké (I. részlet) 1.000,000 » — » 
5 katonai attaché az 5 nagyhatalomnál (300 ftjával) 1,500 » — » 

dto személyi pótlék egy évre (25 ftjával) 125 » — » 
A Gellért-erőd átalakítása vendégfogadóvá (Hungária-rendszer) 40,000 » — » 
Utászati czélokra (az 500 magyar sakk-kör piónjainak pionnir-munkáira) 12,000 » — » 
A hadsereg ezüst-, arany- és czérnacsillagainak csillagászati fölvételére 10,000 » — » 
2000 ujrendszerü ágyú, mely csak fúrásból és gyujtólyukból áll, érez nélkül 20 » — » 
Szekerészet (ingyen bérkocsik a közönség használatára; I. részlet) 100,000 » » 

Rendkívüli szükséglet. 
Tűzijáték Szent-István napján (tüzérségi gyakorlatul) 5,000 » — » 
Háború estére előkészület: bélyegre a békekötési okmányra 1 » — » 

Összeg : 2.911,729 ft. 50 kr. 
II. Közmivelődési ügy. 

A kis-kátai orsz. kukoricza pattogtatási szakiskolára (évi segély) 17 ft. 49 kr. 
4000 szegény néptanító sorsának javítására 4.000,000 » — » 
A debreczeni mézeskalács-szobrászati müakadémiára (évi segély) 10,000 » — » 
25 drámai dij (2000 ftjával) 50,000 * — » 
Államsegély oly szegény sorsú parasztoknak, kik arczképeiket akarják megfestetni, a festé-

szet előmozdítására 1 000,000 » — » 
A koronázási domb átfürkészésére, római amphitheatrum végett 5,000 » — » 
Azon esetre, ha ilyet ott nem lelnének, ily romoknak építésére ugyanott 30,000 » — » 
Toilette és ékszerek Blaháné számára 70,000 » — » 
Államsegély a népszellem számára, hogy uj népdalokat teremjen 40,000 » — » 
A magyar-óvári paprikafa-iskolára (paprikanemesitő intézet) 25,000 » — » 
Védtrichin-gyár és védtrichinoltás (óvszerül az igazi trichin ellen. Obligát) 150,000 » — » 
Vízvezeték Kölnből a kőbányai disznó-szállásokba (I. részlet.) 3.000,000 » — » 
Arany érdemkeresztek távgyaloglók számára 100,000 » — » 
Talpalási munkálatok ugyanazoknak 250,000 • — » 
Fillokszera kisérleti-állomás 30,000 » — » 
Jutalmak oly hazafiak számára, a kik könyveket vesznek (per könyv: 50 ft.) . , . . . 2.000,000 » — » 
75 uj magyar politikai napilap életbeléptetése 7.000,000 » — » 
3 uj könyvgyár, Ó-Becsén, T.-Roffon és Moóron 600.000 » — » 
Pályadijak lyrai versekre (a magyar lyra megmentése végett) 100,000 » — » 
Tüzelőszer ugyanazok elégetésére (a jó ízlés megmentése végett) 2,000 » — » 
Az újépület fölszerelése Kratzmann-féle festett ablakokkal (I. részlet) 200,000 » — » 
Az orsz. képtár festményeinek megaranyozása elül-hátul (becsök növelésére) 500,000 » — » 
10 stipendium oly hazafiak számára, kik a haza szépítése végett érezbe akarják magokat 

Öntetni ' , . . . 100,000 » — » 
A Tátra gránit csúcsainak kicsiszolására (I. részt) 1.000,000 » — » 
Szalonnabánya nyitása a kecskeméti bérczekben 1.000,000 » — » 
A kereskedelmi könyvek arany metszettel való ellátására, a hazai kereskedelem fényének 

emelésére (I. részlet) 500,000 » — > 
Bokréták és koszorúk hires szinésznőink számára 2.000,000 » — » 
Egy uj zenede gf. Festetics Leo magánhasználatára 100,000 » 15 » 

Összesen: 23.862.017 ft. 64 kr. 
(És igy tovább.) 
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Apró liirek. 
Cj. A quincumi régiség. Torma tanár legújabban 

egy papyrustekercsre akadt, mely azonban fájdalom 
teljesen olvashatatlan lett. Csupán egy szót lehetett 
belőle kibetűzni: »DEFICIT«. Torma tanár azt véli, 
hogy ez az aquincumi pénzügyi proconsul évi jelen-
tése volt. 

* 

A belügyminisztériumban azt tervezgetik, hogy 
megtiltják a tisztviselők házasságát és csupán azoknak 
engedik meg, kik kimutatják, hogy képesek magukat 
eltartani. A tisztviselők tehát elhatározták, hogy ezután 
csupán polgári házasságra lépnek, mert ez még nagyon 
sokáig eltart. 

* * * 

A Unalmas hét. Sehonnan hir, csak az óbudai 
amphitheatrumból! Egyetlen újság a régiség. 

* 

Rudigier linczi érsek néhány munkást, ki 
vasárnap is dolgozott, ugyancsak megdorgált. Furcsa 
urak azok az ultramontánok! Vasárnapi szünetet akar- | 
nak s maguk nem nyughatnak. 

A miskolczi veszedelem, 
— Cjrmen scandalosum. — 

SZŐLEJE Avasban, a háza Tetemvárt, 
Abban a bort szűri, itt rottyant meyy-lekvárt. 
Már egyenesedik apránkint a háta — , 
Csak egy nehéz ráta, az vagyon még hátra ! 

Gyors végét kell vetni e bajos dolognak. 
Ha késik: vén Muki a dobot megütje, 
Konjiskált pofájú sémiták megette ! 

No hamar, jótékony blahánés konczertot! 
Hogy csillant az eszme, gyökeret is vert ott. 
S mert a szent keze is csak magához hajlik: 
Maga jóvoltáért fut Ede, száll, rajlik. 

Az a kis Blaháné aranyos asszonyka ! 
»Jót tenni f Dalolni ? Szaladok/« aszongya. 
Jóformán ajakán még el sem röppent ez: 
Viszi drót; örvendez ur, asszony, csősz, hentes. 

Hát aki megrúgta ! Nem mindjárt bajra vált 
Nem kezdett legottan rettentő zajt, kravált / 
Nem nyargalt, sebtén s dalt, fúlt, túrt a miskóczi 
Színházi árendás: intrikus Miklóssy? 

De bizony igy esett! Miklóssy mit is tett? 
Ünnepelt Lujzához ö is elsietett ; 
0 is, mint Solymossy, kérlelte a bűvöst — 
Csakhogy szorongatott hátul egy nagy fütyköst. 
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Hogy ha jószántából fészkében nem marad: 
Nem termelt még Miskolcz annyi rögét, sarat, 
(Pedig bőven terem, magam is ösmerem) 
Amennyi Blaháné gyöngy válláq^ott terem ! 

Tyüh, aki erre meg amarra / . . . Te gyatra ! 
Thespisnek gaz f atyja, színészek rossz atyja ! 
Hát még te mersz / . . . ki ne mondjam, ó egek !... 
Már most csak azért is, truczra is elmegyek ! 

Rákosi direktor csöndet int s végtére 
Hangolja Lujzáját okosan békére : 
Blaháné addiglan nem dalol Miskolczban, 
Sanyarú truppjával Mlklóssy mig ott van. 

Igy történt. De csak most jött a nagy hadd el hadd ! 
Solymossy Miklóssy közt kitör a vad, had. 
Nem termel oly sarat Miskolcz két oldala, 
Milyet e két művész egymáshoz vagdala. 

Solymosy és Miklóssy veszekedéséből Blaháné miskolczi 
vendégszereplése végett, eszembe jut Árany János hires költe-
ménye, a »Csalogányper«. 

Miklóssy Blaháné fogadására a sok »brava« ellensúlyozá-
sára bravókat szeződtetett Velenczéből. 

* * * 

Solymossy Miklóssyt kihívta egy szál plakátra. De 
Miklóssy megállta a sarat és visszafalragaszolta ellenfelét; 
csak azt sajnalván, mért nem Solymossyt csirizelhette oda a 
falra. 

* 

Miskolcz városának közgyűlése elhatározta, hogy tekin-
tettel az elszaporodott falragaszokra, minden utczasarkon a 
lekopott felírásokat megujittatja, a következő intéssel: »ehelynek 
személyeskedő piakárdokkal való beronditása szigorúan tilos.« 

* * * 

A népszínházban bebizonyult, hogy van Kántor is, aki 
nem tud énekelni. 

* 
* * 

Apropos Mukányi! Vízvári a Kozákot adja benne. Eg 
daczára annak, hogy Kozák, mégsem játszik hamisan. 

* , * 

Tannerné Bécsbe ment, hol nagy figyelem tárgya, min-
denki azt hívén, hogy ő a hires koplalónak a felesége, a mely 
föltevésre jól kifejlett idomzata bő anyagot szolgáltatott. 

* * * 

Mikor elkezdett énekelni, szaladtak a vendéglőbe s hoz 
tak neki beaftsteaket. Azt hitiék: éhes. 

Plakárdos ganéj volt, nyomtatott ös trágya ; 
Olcsó a szidalom, rágalom se drága. 
A két hös egymással piszkos küzdelmet vitt, 
Solymos Miklóssyval hát ilyen mód lett kvitt. 

A ki ezt megirám, nem vagyok miskóczi, 
Tálentom dolgában sem vagyok kis Dóczi, 
De tán még nem is nagytehetö Komócsy, 
Csak is Diós-Györött nótárius toci. 

* * * 

A nemzeti csalogánynak 
Budapesten. 

Azt hallom, hogy mélyen tisztelt Fülemüleséged a miskolczi 
berekben nekem akar konkurrencziát csinálni. Teljes tisztelettel 
figyelmeztetem tehát : ide ne repüljön, mert bárhogyan bámulom s 
imádom kegyedet s noha rajongó csodálattal emlegetem még a nevét 
is, mégis megtörténhetnék, hogy véletlenül agyon találnám verni, amit 
igen fájlalnék. 

Riasztó hódolattal 
Miklóssy. 

LlDtKÍ TROMBITA. 

Aradból. 
Az ügyvédi kamara fölterjesztése a királyi tábla decen-

tral isa tioja tárgyú ban. 
Indokok. 

Mert: van egy járdánk földi szurokból. (Mi dratvának 
neveztük el.) 

Mert: van 4 kádfürdőnk 16 kettős és 28 egyes kád-
dal. S azért történik az, hogy némely nagy esemény alkal-
mával kénytelenek vagyunk jól »betürülközni.«) 

Mert: van egy kocsi-kenő gyárunk. (Jnnen magyaráz-
ható szónokaink kenetessége. L. Chorin.) 

Mért: van két koporsó-gyárunk. (Micsoda luxus ! Hiszen 
mi mind egy szálig halhatalanok vagyunk.) 

Mert: van egy gipsz-figura gyárunk. (Innen tudjuk azt, 
hogy : »figura docet.)« 

Mert: van egy lóvasutunk. (A kocsikat csak-néha kell 
embereknek tolni.) Ezen járunk mi be a vasútról, mivel onnan 
gyalogutunk nincs. 

Ez indokok alapján, kimutatva azt, ami van és el-
hallgatni azt, ami nincs, úgy hisszük: jogos igényeink lehet-
nek a királyi tábla de-, szét-, illetőleg le-centralizálására. 
Azért hát vivát! — »sárga recece-ce — de ce ce, ce, — 
centralisatio! Babylas. 

reee-censens. 
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Blau KÓTDÍ az ügyvédnél. 

Dakterlében, egy perem van megint. Istóczynak 
mondva, egy olyan per! Roszabb mint 100 krimenális; 
mert ba még[olyan ártatlan vagyok, a janó mégis rajtam 
szárad. Mit szól hozzá ? Egy a p ? s á g i pert sóztak a 
nyokamba.Hogy is mondja a dicső Rambam: »Was einem 
nix zukommt, ist Revach !« Képzeljen csak !.. az a röcs-
kös Káti, a mi szokácsné volt nálam, erőnek erejével rám 
okorja fogni, hogy a három héttel ezelűtt szöletett kis fia 
—- hozzám hasonlít. Vakuljak meg mogával együtt dak-
terlében, ha egy betű is igaz a keresetből. Dakterlében, 
m o s t motasson meg, hogy mit tod! Tagadjon a mi 
c sak b e l e fér, vigyen el mogávol a bírósághoz az 
e g é s z k a n z l e i p e r s o n a l t és togaajanak mind-
n y á j a n ! Forcsa! Nekem öt jerekem van, száz eszten-
deig éljenek — és egyik sem hasonlodja hozzám, hát 
majd ép a szokácsné jereke össön rám ? össön bele a 
menkü! Hazogság, olávaló rágalom! Hogy lehet egy 
keresztény jereknek az apja zsidó ? Dakterlében, mit 
szól a kánonjog, mit szól a Corpis jurus és mit szól a 
böntető kódex ? Szabad valakire rá fogni, hogy ő titok-
ban polgári házasságra lépett egy szokácsnéval ? Az 
nem becsületsértés, mikor egy tót szokácsné azt mondja, 
liogy az ü jereke szokasztott a Blau Kóbi, mintha csak a 
pofájából vágtak volna ki ? Szép Gerechtigkeit in Un-
garn! Dakterlében, tagadjon, apeláljon, semmiségeijen 
dispotáljon informáljon, húzzon h.'Jasszon, allegaljon, 
exekvájon, liczetáljon, tegyen amitokar, de a fülperest el 
kell otasittatni, ha az ödvégyivel együtt ketté ogrik is! 

Dakterlében, kell tanó ? Van egy regement! Besé-
táltatom az egész Molináry ezredet. Kell eskö ? Fő eskő ? 
pót eskö ? felfedező eskö ? becslő eskö ? — nach Be-
lieben ! Leteszem valamenyit! 

Dakterlében, csak sinálja j ó l a d o l g o t ésfon-
dáljon ki valami okost! Aj, ha a feleségem megtodja, 
nem kivánom önnek azt a verést! 

Dakterlében. majja eliileget okar ? T a g a d j o n 
e g y s z e r h i t e 1 b e. 6 monat a clato majd füzetek. 

Dakterlében, ha c/.t a pert megnyeri, egy kisztli 
finom specialitáten szivart fogok a m a g a e g é s z s é -
g é r e kiszivui. 

Mogamat ajánlom, dakterlében! 

T á v i r á t o k . 
London, nov. 4. Az itteni kormányellenes lapoknak 

az a hire, hogy Kabul közelében ujabb zendülő afgán 
főnökök mutatkoznak, tökéletesen alaptalan. Azok a 
főnökök még a multkorról maradtak ott. 

* 

La Roche-sur-Yvon (Vendée) , nov. 3. Néhány nap 
előtt egy legitimista-lakomán már leves alatt buktatták 
meg a köztársaságot. Az assiette alatt Charrette tábor-
nok a szende V. Henriket apáinak trónjára emelte. Pé-
csén) ekor a liljomos lobogót tűzték ki a Notre-Dame 
tornyaira s deszert után mind közönségesen szakítottak 
a forradalommal. 

^ZX^Ktszrói OZKNKTCK 

rf . Colette Minden franczia grá-
'////^ c.zia hintse fürtös homlokára a ró-

zsákat ! Mennyi elmésség azon az 
egy kis lapon! Lesz gondunk rá, 

hogy — ki ne adjuk. — Babylas. Ha sikert vár tőle, jó ; hadd 
menjen! — 0 . R. (Bpst.) Az a két cseléd nem tud helyesírást; 
ez még magában nem elég arra, hogy a csodabogarak gyüteményét 
gazdagítsa. Ha írástudót, kap rajta — s bizony rajt érhet akárhá-
nyat — az a mienk. Ama levél egyébkint okos levél és magyaros. — 
Kiszísz. Nem elég bolond. — N. (N. Vrd.) Oda csaptuk a 
már heverő 93,788 ókori lelethez. Nehéz az ilyen kenyér, mikor 
Torma Károly minden nap ás ki egy szekéroldallal. De azért ráde-
rül még az ön küldeményére a napvilág. — Dr. Hrillbr. Szeretett 
urunk bátyánk mért sajnálja számos hivétől ékesszóló védbeszéde-
inek tündöklő moi'zsáit? — St(ls. A. »k. b.«-ben ne a tudatlansá-
got, hanem a badarságot kell föltüntetni. Az uj küldeményből az 
utóbbi föltételnek megfelelő jeles mondásokat ki is szedegettük. — 
L. S. (Ard.) Hát még önökre is bele származott a métely ! Ugy 
látszik, hogy az Istóczy magja kikel mégis. Az önök városát nevez-
ték rendesen példakép, ha a keresztények és zsidók közti barát-
ságos viszonyt emlegették. Mig itt a fővárosban minden második 
keresztény zsidó : önöknél minden második zsidó keresztény. Az 
összetartást természetesen magyarázza az is, hogy az önök váro-
sában családi kötelék fűzi egymáshoz a két felekezetet. Tán sehol 
Magyarhonban annyi kitért zsidó, mint épen Aradon. Tehát meg-
lazultak, sőt, el is szakadtak már a régi kötelékek ! S csak azért, 
mert egy k e r e s ke de Imi intézetben a zsidóság jutott többségre. 
De hol nem ? — mikor zsidó közt van a legtöbb kereskedő ! Sem 
annak az intézetnek az ügye, sem az önök derék, szép magyar vá-
rosa nem nyer e torzsolkodások által. Sajnos, hogy önök is kénysze-
rítenek komolyan venni egy őrült tanait. — Czigaró. Nem va-
gyunk egészen tisztában vele. Egy darab Mokány Bérezi, egy da-
rab Tojáss Dániel, egy darab Kospallagi Ambrus van benne. De 
sok jó mondását nem hagyjuk kárba veszni. Szerzünk nekik méltó 
helyet. A sok idegen szó : mint nora, náne, saturnyás etc. mit 
jelent ? — P. Nagyon sok lesz már a zsidóságból. Egyes ötleteit 
azonban nem hagyjuk kárba veszni. — »0-roszw . Bizony az ! 
Entiyire még nem sülyedt a mi Börzeviczynk. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E 

\)Ujisuk a Szerencseitek jobbunkat! 

4:00,000 R. márka 
fönyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
n é n s - i o r s j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t a l jóvá-
hagyatott ós biztoaíttarott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyős berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
46 6 4 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek kö-
zött vannak főnyereményei? esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. márkr 

illetőleg 

( nyeremény 260.000 1 nyerem. 12.000 
1 » 1 6 0 . 0 0 0 - 24 > 1 0 . 0 0 0 -
l » 100.000 ti 4 > 8.000 ' 
1 » 60.000 > 52 » 6.000 > 
• » 50.0 0 0,- 108 » 3 .000^ 
2 » 4 0 . 0 0 0 " 214 > 2.000 M 
2 » ao.ooof 533 > 1.000** 
5 » 25.000 " 676 » 600 v 

2 » 20.000"*® 95* » 300v« 
12 » 16.000 S 26.345 > 1 3 8 S 

stb. stb. " 
A nyereménybuzások tervszerűen hivatalosan meg 

vannak állapítva. 
Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjátók 

legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész eredeti lorsjegy ára csak £ márka vag/ 3'U 0. é. frt b j. 
I fél » » » » 3 » » 1J/« » » » » 
I negyed » » » » l«/2 » » — 90 kr » 

Mindennemű megbízások , a p é n z b e k ü l d é s e , 
p o a t a n t o n l fizetés vagy a z ö s s z e g u t á n v é t e l e mel -
lett a leglelkiismeretesebben teljesítetnek, mindenki az 
állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s j e g y e t tőlünk 
-iáját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, melyekből ugy a nyeremények 
beosztása az illető osztályokra mint szinte az illető beté-
tek is meglátbatók • minden bazás utáu érdekelt feleink-
nek ^elhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási lajs-
tromot. 1811 910 I 

A kiflxetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt kí-
vánatára összeköttetéseinknél fogva Ausztria minden na-
gyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
8 érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 , 
150,000, 100,000, 80,000, 00,000, 40 ,000 
stb. márkásokat. 

Egy ily, a l e g s z o l i d a b b a l a p o k r a fektetett válla-
latnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre 
lehet bizton számítani, s ez oknál fogva kérnők, hogy 
minden megbízásoknak eleget tehetni képesek lehessünk, 
hozzánk a megrendeléseken minél előbb, mindenesetre pe-
dig folyó évi november 15-ig beküldeni. 

K a u f m a n n és Simon 
bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel-
sorsjegyek bevásárlás* és eladása. 

u 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi Idők óta megaján-
dékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével % réizu 
vételre felhívnék, ezentúl lg igyekezni fognnk, állandó, pontos és lel-
kiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt (eleink isije* meg-
öl ir-déoít kiérdemelhetni A foi«t<>'>l>i,.U 

T^B^B?460 * 
»A ~ irt 40 kP Ct 4 frt 80 kr u 1 
u «**? 6kötet 3 f t lyett' »,Hus* é v 8 0 kr iet á frt 60 kr tásal J (A helyett, 

eo t 

Q 

fel! 1000 frt. Szerencse fe l ! 
Nyeremények, melyek között 4 főnyeremény van. az 

Alpesi egylet (Alpen Yerein) eredeti sorsjegyeivel. Egy ily sors-
jegyet kap mindenki ingyen, a ki az alább elősorolt árukat 4 
frtnak utánvétele mellett megrendeli. — Egy kitűnő pontosan 
szabályozott jól járó valódi e z i k s t á lail.Y zsebórát, tűz ara-
nyozott, tokkal s óra-kulcsai együtt. Ehhez egy valódi e z ü s t 
tfralánozot, a legfinomabb mivű, egy szerencse talizmán-
nal függelék képen, mind összesen 4 frt 50 kr. utánvétel mel-
lett. Müller-féle bizományi üzletből Bécs, II. Aloisgasse 5. sz. 

Jegyzet: a sorsjegyek húzása január elején fog megtör-
ténni, a cs. kir. Gartenbau Gesellschaft termeiben. Egyidejűleg 
felkérem mindazokat, kik megrendeléseket tenni óhajtanak, 
azt idejekorán beküldeni, mivel a vevők tömeges csődülésénél 
fogva a sorsjegyek és az áruk igen gyorsan el fognak kelni, s 
a megrendelőnek ezen megrendelésnél 3 főelőnye van : 1-ször 
egy óra és óralánczhoz jut, melyek testvérek között is meg-
érnek 10 frtot, 2-or a vevőnek kilátása van nagy nyereményt 
tehetni, s 3-or vevő egy jótékony czél előmozdítását teljesiti, 
a mennyiben ezen sorsjegyek szegény segélyt igénylők szá-

! mára adattak ki. 
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A legújabb tekeasztal-labdák. 
Alólirott bátorko-
dik tisztelettel je-
lenteni, miszerint 
számos évi fáradal-
mak után sikerült 

neki oly 

állítani elő, melyek j ó s á g és t a r t ó s s á g tekintetében m i n d e n 
e d d i g l é t e z e t t e t m e s s z e f e l ü l m ú l n a k ; ezek ép oly r u g a n y o -
sak , mint az elefántcsont és k e m é n y e b b e k a m á r v á n y n á l . 
Ezen labdák széttörése vagy kicsorbulása teljes lehetetlen, 
s ez iránt egy évi j ó t á l l á s nyujtatik. Á r a e z e n l a b d á k n a k 
d a r a b o n k i n t minden tetszésszerinti nagyságban 6 f r t . 

T e k e p í i l e z í i k , e l e f á n t c s o n t l a b d á k , 
s c l i a c l i - és d o m i n o j á t é k a legjutányosabb árak 
mellett. N a g y r a k t á r a szép és j u t á n y o s h a s z n á l t és u j t e k e -
a s z t a l o k n a k . 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
Bécs, I X . , Rothe Lőwengasse Nr. 5 és 7, 

Érdekfeszí tő fény'-tépe! 
urak számára! 

2« db 3 marka. 
Szin. 6 „ 

t« db 5 marka 
Szin.18 „ 

C a b . v a g y s t e r e o s k o p képe 
10 darab 5 márka, a Iegűnomai 

szinezve 10 márka. lí! 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vff/i/ levélbélyef/t 
fizetésül. 3 frt — 5 márka. 

tiriinhaum Dliksa műkereskedés 
Berlin C. Jerusalem-strasse 3 

A z 

„ATHENAEUIV 
könyvkiadó-hivatalába 

Budapest, Ferencziek-tere 3 
»Athenaeum« - epület, s ál 
minden könyvkereskedésb 

kapható. 

TITKOLT SZERELE 
:REGKE3Sr~5r-

, , I R T A 

IFJ . Á B R Á N Y I K O R N É 
Két kötetben. — Ára 2 frt 4« kr. 

Ábrányinak e regén; 
jelen társadalmi életből van 
ritve. Meséje a magyar ari 
kratia légkörében játszik, n 
légkör a maga jellemző sajá 
gaiban épp oly érdekfeszi ti 
mint művészileg van jelleme 
Főalakjai gróf Dálnoki Ali 
és neje Elza, és gróf Bátl 
Aurél. Az Elza és Aurél 1 
támadó szerelem, mely végz 
erővel fejlődik, képezi a reg 
alapját. Nemcsak egy költői 
s minden részletében ragy 
phantásiával, és mély reflexi 
kai előadott történet ez, hai 
egyszersmind, egy lélektani j 
bléma megoldása. Az t. i. h 
bármily nemesek legyenek i 
egyének, bár mennyire szigo 
ellenőrizzék is érzelmeiket 
szerelem szenvedélye képes 
dúlni a helyzet összhangját, 
földűlt összhangban legyí 
minden ellenállást: de ugj 
akkor a saját bukása is elél 
zett, s maga is megsemmi 
Föllép e regényben az aristo< 
tikus osztálynak csaknem 11 
den typikus alakja, ugy a f< 
mint a nő-világból. A salo 
versengése, az aristokratikus 
vek, szokások, és a kaszinói t 
A regény első része egy bi 
szerelmi idyll, mely falun 
szik, s a szerelem fejlődése öj 
van kötve a politikai élet 1 
czaival. A második kötet a 
mélyek csatája, mely Buda] 
ten játszik. A regényben elő 
duló. s egészen élethű alako 
érdekesebbnél érdekesebb h 
zetek rajzai, melyek mindví 
nemcsak ébren tartják, de < 
szen lebilincselik a figyeli 
párosulnak a jeles szerző 
már általánosan e ismert és 1 
veit szellemes, szingazdag, 
ötletektől ragyogó irályával, 
s egészben véve bármely érde 
franczia regénynyel kiállj 
versenyt, s a magyar regé 
irodalomnak diszére válik. 

Továb' 



MOLIÉRE MUVFJ: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 80 kr 
8ganarella, vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata 
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

A p ó m l járt negédesek. Fordi-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

A szerelem mint orvos. Foi Ü-
totta Várady A n t a l . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

Porzó Tárczalevelei. 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 

A G A I A Ü O L F . 

Uj olcsó kiadás . 
- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -

A r a 3 í o r m t . 

E czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és bescét. 

NAGY KEPES NAPTARA 
S Z E R K E S Z T I 

C O N C H A K Á R O L Y . 
H u s z o n k e t t e d i k év fo lyam. S z á m o s m e t s z v é n n y e l . 

Á r a 1 forint . — V i d é k r e a naptárt b é r m e n t v e küldjük meg, ha 1 forint 10 kr. 
előlegesen (postautalványnyal) b e k ü l d e t i k . 

T A R T A L M A : 
C z i m k é p : A »Széchenyi szobor.« 

Csillagászati naptár jegyzéklapokkal, a nap és 
h o l d j á r á s á v a l . 

Szépirodalmi rész : » A Széchenyi-szobor.« (Czim-
képünkhöz. ) — » A Szóchenyi -szobor« Á b r á n y i E m i l költeménye. 
— ^Szerelemnek éve.« B u l l a J á n o s beszélye. — » A phi losoph-
szamár.* L é v a y Józse f kö l teménye . — » A szini v i lágból . « Irta : 
R o d o d e n d r o n . — »Templomban . « M a j t h é n y i F l ó r a költeménye. — 
» H o v á lett a Februárius ?« K ö n y v e s T ó t h K á l m á n humoreszkje . 
— » A p a és gyermeke.* (Kép az életből.) Gr. Z i c h y G é z a költe-
ménye . — » É g és fö ld .* Csillagászati köz lemény N e m o - t ó l . — 
»Szegény i f jú papról .« J a k a b Ö d ö n költeménye. — » A rovarok 
és növények kölcsönös élethatásáról .« T é g l á s G á b o r természet-
rajzi köz leménye (7 ábrával.) — » A hus-táplálók.« Dr. O s v á t h 
A l b e r t egészségtani értekezése. — » A kanári-madár története.* 
I r ta : U j k é r i . — » A z út és v irágágy szegélyzetéről.» Kertészeti 
közlem. K u n s z t J á n o s t ó l . — » Kossuth La jos do lgozó szobája« 
(képpel.) 

K é p m a g y a r & z a t o k : Az év történetéből: Stefánia 
herczegnő. — I r ó k é s m ű v é s z e k : Arany János. Greguss Ágost . 
Szigeti József. V i rág Benedek. — A k i k e t e l v e s z t e t t ü n k : Csen-
gery Antal. Nagynó-Benza Ida. T o l d y István. Csepreghy Fe -
rencz. — D u s ó c z k y K á r o l y n é é s a b u d a i tanitónőképző- intézet . — 
A Bem-szobor Marosvásárhelytt . — A képzőművészet kiváló 
termékei. — Iparművészeti készítmények. — V e g y e s k é p e k : 
Czigány-sátor. — Virágot vegyenek. — Elitéivé. — A szent-
gotthárdi alagút átfúrása. — Sziget a társaságban. — Edison 
műhelye ós vi l lanylámpája. — A z oroszlánról. (Chassaing után ) 

! — Vadászati és halászati t i lalmi időszakok. 

A m a g y a r b i r o d a l o m t isz t i c z i m t á r a : 
Magyarország királya, József főherczeg és családja stb. — 

Egyház i hatóságok. — Egyház i hatóságok Budapesten. 
A parlamenti felelős m. kir. kormány. 

hM. k i r . m i n i s z t e r e l n ö k s é g . — M. k i r . h o n v é -
d e l m i m i n i s t e r i u m . — Honvédségi Ludov ika akadé-
mia. — M. k i r . m i n i s z t é r i u m ő f e l s é g e s z e m é -

l y e k ö r ü l . — M. k i r . b e l ü g y m i n i s z t é r i u m . -
Országos levéltár. — Földtehermentesitési pénzalap igazgató-
sága. — Biztosság Szegeden. M . k i r . p é n z ü g y m i n i ) , 
t e r i u m . — Á l l a m n y o m d a . — Pénzügyigazgatóságok. - -
Földadó-kataszteri -muákálatok t i s z tv i se l ő i .— M. k i r. v a l -
l á s - é s k ö z o k t a t á s i m i n i s t e r i u m . — Közalapít-
ványi ügyigazgatóság — Val lás -és tanúim, alap bizottsága — 
M. k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s t e r i u m . — Curia I—in. 
Budapesten. — Főügyészség Budapesten — Itélő-tábla Maros-
Vásárhelyit . — Főügyészség Marosvásárhelytt. — Törvény 
székek és járásbíróságok. — Országos fegyintézetek. — Állam 
számvevőszék. — M. k i r . k ö z m u n k a - é s k ö z i e k e d 
m i n i s t e r i u m . — Államépitészeti és fo lyammérnöki hi 
vatal. — M. k i r . f ö l d m i v.-, i p a r - ó s k e r e s k. m i n i s 
t e r i u m . — Országos statisztikai hivatal. — Országos statisz 
tikai tanács. — Ál lami gazd. akadémia, tanintézetek, földmives 
iskolák stb — Posta-intézet — Távirda-intézet. — Bányaka 
pitányságok. — Földtani- intézet . — M. k i r. h o r v á t-s z 1 a 
v o n-d a l m á t m i n i s t e r i u m . — Fiumei ós magyar-hoi 
vát tengerparti kormányzóság . — C s . k i r . k ö z ö s k ü 
ü g y m i n i s t e r i u m . — Cs. kir. keleti Akadémia . — Osz 
trák-magyar cs. és kir. követségek a kül fö ldön. — Idegen álla 
m o k konzulátusai Budapesten. — Ügyvédi kamarák. — 51 
kir. köz jegyzők . — Budapesti ügyvédek név- és lakjegyzéke. — 
Köztörvényhatóságok. — Horvát-szlavon-dalmátországi k. kor 
mányzóság. — A budapesti m. kir. tudomány-egyetem. — 
Egyetemi könyvtár . — József -műegyetem. — A kolozsvári ma-
gyar kir. tudomány-egyetem. — Magyar tudom. Akadémia . — 
Kisfaludy-társaság. Petőfi-társaság. — Magyar nemzeti mu-
zeum. — Országos képtár. — Országos képzőművészet i tanács. 

— S z í n h á z a k : Nemzet i szinház Budapesten. — A buda-
pesti népszínház. — Kolozsvár i nemzet i szinház. — Országos 
kisdedóvó egyesület. — Budapesti o rvosok név- ós lakjegyzéke. 
— Magyar- fö ldhitel - intózet . — A pesti hazai első takarókpénz-
tár-egyesület. — B u d a p e s t f ő v á r o s t i s z t i k a r a . — 
Szabad kir. városok tisztikara. — P o s t a - é s t á v í r d a -
á r s z a b á l y . — O r s z á g o s v á s á r o k . — P é n z n e -
m e k ö s s z e h a s o n l í t á s a . — H i r d e t é s e k . 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulaidonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat. 
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